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物流行业专业术语的词汇特征及其翻译策略探析
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　　摘　要：当今时代，物流业已经成为了人们日常生活中不可或缺的一部分，物流业的迅猛
发展也带来了全球化视野下的物流术语标准化改革。随着术语学的研究不断深入，从术语学
角度看待术语的翻译原则及方法，为物流术语翻译的专业化和标准化提供了依据。物流行业
术语具有专业性强、大量使用缩略语等特点，要做到术语翻译的标准化，必须从意义对等、简明
通俗和语言形式选择方面遵循一定的原则，也要根据术语的特点选择恰当的翻译方法。
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　　一、引言

所谓物流（Ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ），即指物品从供应地向
接受地的流动过程，根据实际需要，将运输、存储、
装卸、搬运、包装、流通加工、配送、信息处理等基
本功能的实施有机结合［１］。“Ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ”一词源于
美国，原本应用于军事中，原义为“兵站”，后以此
为代表军事供应的“后勤”工作，二战后美国将该
项工作的基本功能推广普及到军事而外的生产建

设等社会上的各个方面，现代物流概念基本确立。
物流的发展具有巨大的经济意义。物流、商流、信
息流被称为现代经济运行的三大支撑。随着经济
全球化的不断加强，网络的进一步发展，越来越多
的人开始将网购作为常用的购物方式，因此，物流
业也随之不断发展壮大，物流业在世界范围内已
经成为一个充满生机并蕴含巨大发展潜力的新兴

产业，它已逐渐成为国民经济发展的重要支柱，受
到各国政府的普遍重视和支持。正确地理解、掌
握、翻译物流专业术语，对于中国物流业尽快与国
际接轨是非常必要的。
然而，目前很多译者在物流业领域的翻译水

平还不足，其中很大一部分是由于翻译专业术语

能力差，因此对译者的术语能力培养至关重要。
王少爽认为，术语能力是指能够从事术语相关工
作，并利用术语学知识和工具有效解决实际术语
问题所需的知识和技能，是一种较具实践性的综
合能力。［２］其中术语能力下涉的子能力———应用
能力和技术能力对物流专业术语的翻译实践具有

很好的指导作用。在具体的实践中利用所学的理
论知识以及利用各种工具和技术解决翻译过程中

遇到的术语问题，同样，在这一过程中，译者也在
不断地学习专业领域知识，从而完成翻译任务。

　　 二、物流专业词语的词汇特点

（一）专业术语多

每一个学科、行业或特定的领域都有其共同
使用的、达成共识的专业术语，物流业也不例外。
所谓术语是指某种语言中专门指称某一专业领域

概念的词汇单位［３］。物流业因涉及领域广泛，所
以专业术语的词汇量也很多。根据我国在２００１
年８月１日出台了关于物流术语的中华人民共和
国国家标准（ＧＢ／Ｔ１８３５４—２００１），对物流业务中
的基本概念术语、物流作业术语、物流技术装备与
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设施术语等都做了详细规定。比如涉及到物流基
本概念的术语：物品 Ａｒｔｉｃｌｅ，物流Ｌｏｇｉｓｔｉｃ，物流
管理 Ｌｏｇｉｓｔｉｃ　ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ，社会物流 Ｅｘｔｅｒｎａｌ
ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ等；又如涉及到物流作业的术语：运输

Ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ，联合运输 Ｃｏｍｂｉｎｅｄ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ，
物品储备 Ａｒｔｉｃｌｅ　ｒｅｓｅｒｖｅ等。除此之外，还有对
一些普通词汇的重新定义：如ｔａｌｌｙ一词，一般表
示为“（数目）与……相符合，一致”，而在物流业中
则译为“理货”，表示在装卸货物中，对照票据进行
点数、计量等。物流业涉及到了整个社会的方方
面面，而对物流行业的术语翻译进行专业化的制
定是中国物流史上的大事，这就为顺利与国际接
轨打下了坚实的基础。

　　（二）大量使用缩略词

缩略词是每个领域专业术语中都存在的，在
物流业中也不例外，而且缩略词是物流专业术语
中一个非常重要的组成部分，它具有简单、使用方
便、易于记忆和理解的优点［５］。在物流专业术语
中，缩略词有四种具体的表现形式。一为首字母
缩略词。顾名思义即是由短语中单词的第一个字
母构成的词，如动态订货量ＤＯＱ（Ｄｙｎａｍｉｃ　Ｏｒｄｅｒ
Ｑｕａｎｔｉｔｙ），整箱货ＦＣＬ（Ｆｕｌｌ　Ｃｏｎｔａｉｎｅｒ　Ｌｏａｄ），自
动引导车ＡＧＶ（Ａｕｔｏｍａｔｉｃ　ｇｕｉｄｅｄ　ｖｅｈｉｃｌｅ）；二为
部分缩略。即采用一个词的前几个字母或一部分
是缩写形式，另一部分是完整单词，如集成电路卡

ＩＣ　Ｃａｒｄ（Ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ　Ｃｉｒｃｕｉｔ　Ｃａｒｄ），捕获扣押免责
条款ＦＣ＆Ｓ　Ｃｌａｕｓｅ（Ｆｒｅｅ　ｏｆ　Ｃａｐｔｕｒｅ　＆ Ｓｅｉｚｕｒｅ
Ｃｌａｕｓｅ）；三为单词紧缩词。是指把一个有较多字
母组成的词按照发音规律紧缩成较短的单词，如
集装箱 ＣＮＩＲ－ＣＯＮＴＡＩＮＥＲ，ＣＧＯ－ＣＡＲＧＯ；四
为用符号表示的缩略语则是用符号或数字代替单

词，如第五方物流５ＰＬ（Ｆｉｆｔｈ　Ｐａｒｔｙ　Ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ），４
ｂｏｄｙ（ｆｏｒｅ　ｂｏｄｙ）船体前半部。此外，物流英语中
不可避免会出现一些货物、货币计量单位或其相
关表达，通常也会使用缩略词来表示。如：ｔ
（ｔｏｎ）吨，ＰＣ（ｐｉｅｃｅ）件或块，ｆｔ（ｆｏｏｔ，ｆｅｅｔ）英尺
等。缩略词在国际物流术语中已经约定俗成，因
此，翻译时要求规范准确，不能随意创造。

　　（三）跨行业、跨学科性强，产生大量
新词

　　由于物流业是新兴行业，且货物在不同国家
间流动频繁，许多实践都需要从国际贸易、报关以

及保险等领域来完成，因此，物流专业术语也产生
了许多跨专业和学科的词汇［６］。如国际运输中的
直达运输Ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ，集装箱货运站Ｃｏｎ－
ｔａｉｎｅｒ　ｆｒｅｉｇｈｔ　ｓｔａｔｉｏｎｓ等，报关程序中的承兑交单

Ｄｏｃｕｍｅｎｔ　 ａｇａｉｎｓｔ， 保 税 仓 库 Ｂｏｎｄｅｄ
ｗａｒｅｈｏｕｓｅ等。
随着物流技术和业务的不断更新和发展，还

出现了大量的物流专业新词。比如虚拟物流

Ｖｉｒｔｕａｌ　ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ，条形码扫描技术Ｂａｒ　ｃｏｄｉｎｇ　ａｎｄ
ｓｃａｎｎｉｎｇ，智能交通Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ，自动配
送系统 Ａｕｔｏｍａｔｉｃ　ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ　ｓｙｓｔｅｍ等。物流
行业术语产生的新词中，出现了大量的名词连用
形式的词汇，如ｌｉｎｅｒ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ班轮运输，ｌａｎｄ
ｂｒｉｄｇｅ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ大陆桥运输，ｏｎｅ－ｏｆｆ　ｐｕｒｃｈａｓｅ一
次性采购，ｃｒｏｓｓ－ｂｅｌｔ　ｓｏｒｔｅｒ交叉带分拣机，ｆｉｘｅｄ－
ｑｕａｌｉｔｙ　ｓｙｓｔｅｍ定量订货方式等。对于这些新出
现的物流专业术语，我们要时刻注意知识的更新，
在翻译和实际运用时能够恰当的进行处理，理解
其真实的含义，避免误译或错译。

　　三、物流专业术语的翻译原则

（一）标准化

物流运作体系内容的标准化，是物流标准化
的自然要求。“一个行业的科学化程度越高，语言
在其中所占的分量就越重，而术语是科技语言的
核心部分。”［７］因此，物流标准化必须通过语言，尤
其是术语的标准化来进行。而标准化是物流术语
翻译的一个重要原则，因此在翻译过程中一定要
严格依照物流术语的国家标准，对各个物流领域
的专业名称都要统一。由于物流业领域的很多专
业词汇都来源于普通词汇，但在物流实践中却被
赋予了专业意义，因此也必须要顺应物流标准化
的需要，实现科技术语定名的标准化，必须要做到
译文与原文的对等和目标语言系统内部译名的

统一。

举例来说，“Ｃｏｌｄ　ｃｈａｉｎ”一词，表面含义大家
都知道，即冷链。但是，这肯定不是一个合适的中
文词汇，所以我们不能逐字直译。Ｃｏｌｄ的含义为
冰冷，在物流业中即货物在物流全过程中都处于
冷藏或冷冻状态，从词义层面理解，冷藏或冷冻的
目的是为了保鲜，防止变质。因此，译为“保温链”

更为合适一些，所以国内公路、铁路的冷藏车都成
为保温车［８］。又如Ａｓｓｅｍｂｌｙ这个词作为普通词
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汇的意义是“集会、议会”，在物流英语中则被翻译
成“组配”，指的是配送前根据物品流量、流向及运
输工具的载重量和容积，组织安排物品装载。

　　（二）单义性

单义性又称“词义对等性”或“一词一意”。每
个术语的内涵都应该是确定的、清晰的，且保证大
家能够准确无误地交流，以及准确的进行信息传
递；不能含糊不清，表意不明，否则会引起双方理
解上的误会，甚至造成巨大的经济损失。举例来
说，Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ　ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ应译为绿色物流，而不
是环境物流；Ｆｕｌｌ　ｃｏｎｔａｉｎｅｒ　ｌｏａｄ（ＦＣＬ）译为整箱
货，而拼箱货则不能译为 Ａｓｓｅｍｂｌｅｄ　ｃｏｎｔａｉｎｅｒ
ｌｏａｄ，而是Ｌｅｓｓ　ｔｈａｎ　ｃｏｎｔａｉｎｅｒ　ｌｏａｄ（ＬＣＬ）。

　　（三）简明通俗性

简明通俗性即指术语要简单明了，通俗易懂。
语言的最终目的是为人所用，因此不能够太拗口
或难于记忆，且物流专业术语很多来源于普通词
汇的组合或“旧词新意”，因此，当它们被赋予更专
业的含义时更应具有简明通俗这一特性。比如
“Ｄｉａｇｏｎａｌ　ｂｒａｃｉｎｇ”翻译为“斜撑”，既形象，又上
口；“Ｔｒａｎｓｆｅｒ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ”直译为 “中转运输”；
“Ｓａｌｅｓ　ｐａｃｋａｇｅ”译为“销售包装”，非常明确直观。

　　（四）约定俗成性

术语本身是一个非常复杂的客体，具有多种
属性特征，而凡是术语，它必然会具有约定俗成
性。语言中词汇的形成离不开其所处的社会、文
化背景，而词汇的发展也有其稳固性［９］。因此，专
业术语也要遵循同一性，那些已经被大家熟知且
广泛应用的术语要保持其使用的延续性，不宜另
创新词或另附新意，以免造成混乱，即遵循术语的
约定俗成性。如“ｃｕｓｔｏｍｓ　ｂｒｏｋｅｒ 报关行”和
“ｆｒｅｉｇｈｔ　ｂｒｏｋｅｒ货运中介，货运经纪人”，同样是

ｂｒｏｋｅｒ，因约定俗成的原因译成了不同的汉语
词汇。

　　四、物流专业术语的翻译方法

翻译对等，是任何译作所追求的最终目标，物
流行业专业术语的翻译也不例外。对等的翻译不
仅有助于理解，同时也有利于推动物流行业术语
翻译标准化。术语翻译内容上的对等使译名与原
术语之间内涵一致，而形式上的对等则满足了科

技类术语的一般特征。理论指导实践，就像理论
之于实践一般，翻译方法对翻译实践活动也具有
一定的指导作用。物流专业术语的翻译也需要有
自己的方法。如直译法、意译法、零翻译法等都是
物流专业术语的翻译方法。

　　（一）直译法

直译法是指在不违背译入语文化背景的前提

下，保留原语的指称意义，对其进行逐字直译。而
在英汉术语之间，有大量含义对等的词语，因此可
以按字面意义的翻译方法或逐字直译翻译法，保
留术语本身的内在含义。而且在物流专业术语中
名词性结构的术语占很大一部分，名词连用的翻
译应本着专业性、信息准确性和简洁性的原则，在
大多数情况下应使用直译法。下列物流专业术语
就是采取直译法进行命名翻译的：

Ｌａｎｄ　ｂｒｉｄｇｅ　ｔｒａｎｓｐｏｒｔ　大陆桥运输

Ａｓｓｅｍｂｌｙ　ｐａｃｋａｇｉｎｇ　集合包装

Ａｖｅｒａｇｅ　ｉｎｖｅｎｔｏｒｙ　平均存货

Ｓｕｐｐｌｙ　ｃｈａｉｎ　ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ　供应链管理

Ｓｈｉｐｐｉｎｇ　ｄｏｃｕｍｅｎｔ　运输单据

Ａｕｔｏｍａｔｉｃ　ｗａｒｅｈｏｕｓｅ　自动化仓库

　　 （二）意译法

如果直译法导致意义产生歧义或者不符合简

明性的原则时，则应采用意译的方法。意译就是
对原词所表达的具体事物和概念进行仔细推敲，

以准确译出该词的科学概念。由于汉语是表义语
言，因此意译是翻译专业术语的首选方法，在可
能的情况下，术语应采用意译法，通过剖析术语
内涵选取最核心的内容，结合译入语的参照系进
行定名。一般来说，意译法适用于合成词或多义
词，即旧词新义。举例来说：Ａｌｔｅｒｎａｔｅ　Ｔｉｅｒｓ　Ｒｏｗ
Ｐａｔｔｅｒｎ，译为“交错码放”，就是抓住了术语的核
心内涵，且简洁明了。Ｂｒｉｃｋ　Ｐａｔｔｅｒｎ包含了“砖
块”的形象，若直译为“砖块存放”会造成含义模糊
的现象，所以可以意义为“砌砖式码放”则表达了
中心含义。Ｏｒｄｅｒ　ｐｉｃｋｉｎｇ指的是物流配送中心
或者仓库中一个非常重要的环节，即工作人员根
据订单要求，从仓库中将所需的物品条件出来，并
搬运到指定的地点，所以应译为“拣选”。所以在
使用意译法翻译专业术语时也要注意词与词之间

的逻辑关系。

４６ 石家庄铁道大学学报（社会科学版）　　　　　　　　　　　　第１０卷　



　　（三）零翻译法

零翻译法在物流专业术语翻译中也是重要的

翻译方法之一。其中重要的应用之一就是首字母
缩略词，这类词可以使用移译法。如第三方物流
（ｔｈｉｒｄ－ｐａｒｔｙ　ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ）可以直接写作３ＰＬ／ＴＰＬ；
海关舱单申报费用全称为 Ａｕｔｏｍａｔｉｃ　Ｍａｎｉｆｅｓｔ
Ｓｙｓｔｅｍ　ｃｈａｒｇｅ，可以移译为 ＡＭＴ　ｃｈａｒｇｅ。零翻
译的另一表现是对句子成分的自然省译，在翻译
时是增译还是省译都需要根据句子的意义、修辞
等需要，主要目的是为了使句子表达通顺、准确
（黄映秋，２００８：３０－３２）。如”Ｃｏｍｍｏｄｉｔｙ　ｐｒｉｃｅ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎｓ　ａｌｓｏ　ｐｒｏｄｕｃｅ　ａ　ｎｅｅｄ　ｆｏｒ　ｗａｒｅｈｏｕ－
ｓｉｎｇ”一句可以译为“出于对商品价格的考虑，也

需要仓储功能”，即是省译的一种表现。

　　五、结论

物流业作为新兴的产业正在高速发展着，占
据着经济发展的重要组成部分，且在我们的日常
生活中也有很重要的作用，我们也能够经常接触
到物流。物流业的国际化和它的迅猛发展必然伴
随着物流术语的专业化和标准化，反之物流专业
术语的翻译标准化也对国际物流业的发展起着至

关重要的作用。因此，把握物流专业术语的特征
及其翻译原则和方法对我们更好的了解物流业及

其实际应用是非常有必要的。这也将有助于最终
实现我国物流业与国际接轨。
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